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Посвећено Меgан Барбер, 
која ми је dала сјајну иdеју  
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Једног летњег дана у Жапчевом Рукавцу у 
Пенсилванији, у шуми се појавила тајанстве­
на кућица на дрвету.

Осмогодишњи Џек и његова седмогодишња 
сестра Ени попели су се у ту кућицу. Открили 
су да је пуна књига.

Убрзо су Џек и Ени схватили да је кући­
ца чаробна. Она их је носила на места из тих 
књига. Само је требало да покажу неку слику 
и пожеле да оду тамо.

Успут су сазнали да кућица припада Морга­
ни ле Феј. Моргана је библиотекарка чаробница 

Пролог
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из Камелота, давног краљевства краља Арту­
ра. Она путује кроз време и простор и саку­
пља књиге.

У књигама Чаробна кућица бр. 5–8 Џек и 
Ени су помогли Моргани да се ослободи чини. 
У књигама бр. 9–12 решили су четири древне 
загонетке и постали мајстори библиотекари.

У књигама Чаробна кућица бр. 13–16 Џек 
и Ени су сачували старе приповетке да се не 
изгубе заувек.

У књигама Чаробна кућица бр. 17–20 Џек и 
Ени су ослободили чини тајанствено кученце.

У књигама Чаробна кућица бр. 21–24 Џек и 
Ени се налазе пред новим искушењем. Морају 
да пронађу четири различита нарочита запи­
са за Морганину библиотеку како би спа­
сли Камелот. Управо се спремају у потрагу за 
првим записом…

Џек је погледао кроз прозор.
Било је суморно недељно поподне. Небо су 

прекривали тамни облаци. 
У даљини су се проламали громови.
Џек је зурио дуж улице, ка шуми Жапче­

вог Рукавца.
Каdа ли ће се враtиtи чаробна кућица на 

dрвеtу?, запитао се.
„Хеј, кажи драгичка!“, ускликнула је Ени. 

Улетела је код Џека у собу. „Видела сам бле­
сак у шуми!“

1.

Светлост у шуми
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„То је била само муња“, покушао је да је ура­
зуми Џек.

„Не, то је била чаролија! Видела сам сноп 
светлости!“, непоколебљиво ће Ени. „Мислим 
да се кућица на дрвету управо вратила!“

„Сигуран сам да је то била обична муња“, 
био је упоран Џек. „Зар ниси чула грмља­
вину?“

„Јесам“, одговорила је Ени. „Хајде ипак да 
проверимо.“

Изашла је из Џекове собе. Затим је вирну­
ла назад.

„Понеси ранац, за сваки случај!“, рекла је.
Џек је увек радо проверавао је ли чаробна 

кућица стигла на дрво. Узео је ранац и похи­
тао за Ени низ степенице.

„Куда сте пошли вас двоје?“, викнула је 
мама за њима.

„Напоље, да се играмо“, одговорила јој је 
Ени.

„Немојте далеко“, упозорила их је мама. „И 
уђите чим поново почне киша.“

„Хоћемо“, умирио ју је Џек. „Не брини.“
Излетели су из куће на предња врата. Затим 

су потрчали улицом, и правац у шуму Жапче­
вог Рукавца.

Под олујним облацима шума је била мрач­
на. Хладан ветар је тресао лишће.

Убрзо су Џек и Ени стигли до највишег хра­
ста у шуми. 

„Ау, човече!“, обрадовао се Џек. „Била си у 
праву!“

Наспрам сивог неба оцртавала се чаробна 
кућица на дрвету.

„Моргана!“, викнула је Ени.
Од чаробнице није било ни трага ни гласа.
„Хајде да се попнемо!“, предложио је Џек.
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Ухватио се за лествице од канапа и кренуо 
горе. Ени је пошла за њим. 

Попели су се у кућицу на дрвету. Због при­
гушене светлости нису могли баш најбоље да 
виде.

„Погледај!“, зачула се Ени.
Показала је на лист папира и књигу који су 

лежали на поду.
Џек је подигао папир. Ени је узела књигу.
„Слушај“, рекао је Џек. Принео је папир 

прозору и наглас прочитао:

Дра и Џек и Ени,
Камело  је у о аснос и. Да бис е  
с асли краљевс во, молим вас, 
нађи е ове нарочи е за исе за моју 
библио еку:
О нечему ш о реба ра и и
О нечему ш о реба осла и

14
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О нечему ш о реба научи и

О нечему ш о реба озајми и

					     Хвала вам,

					     Мор ана

„Камелот је у опасности?“, збунио се Џек. 
„Шта то значи?“

„Не знам“, одговорила је Ени. „Али биће 
најбоље да пожуримо и нађемо те записе. 
Хајде да потражимо ово прво: О нечему шtо 
tреба pраtиtи.“

„Питам се где би требало да га тражимо“, 
гласно је размишљао Џек. „Како се зове та 
књига коју држиш?“

Ени је принела књигу прозору да би про­
читала наслов.

„И-јаој“, тихо је изустила. Показала је књигу 
Џеку.

На насловној страни била је слика спокој­
ног поља и плавог неба. Наслов је гласио Гра­
ђански раt.

„Грађански рат?“, изговорио је Џек. „Супер!“
Ени се намрштила.
„Суpер?“, рекла је. „Рат баш и није супер.“
„На неки начин јесте“, помало неспокој­

но је одвратио Џек. Знао је да је рат нешто 
лоше. Мада у рату понешто делује и занимљи­
во, попут игре.

„Претпостављам да ћемо ускоро сазнати“, 
казала је Ени. Показала је прстом на насловну 
страну. „Желим да одемо тамо.“

Над шумом је праснуо гром.
Раздувао се ветар.
Кућица на дрвету се завртела.
Вртела се све брже и брже.
А затим се све умирило.
Потпуно се умирило.


